E-1
BHEZARICETLEENERLHSMNER : ELEHILBTUEHOEEEH
A BEK
WHRANEGERTT T « 77 U 5 558 UL ZERT
kurabe[at]aa.tufs.ac.jp

Z2E5

O HEBEMEMAZZRE LT WD (Scale of Receptivity) (£, & 2 SR H BMEH S o7
W77 (Scale of Adoptability; e.g., 445 > Bhad, B HERESR > WATERESE, IREREE > BT
PElE) LW, SEEEMFEOEEZRFEO 1 > ThHh D, BHZROMIETIE,. SiEM o
DL EDOZENSFEMEOFEIZ L 57> (structural forces) . L& b FREA DS ERIC K
%> (social forces) &9 W72 4T & 72 (Haugen 1950), AR TlE, R/bt - RIS
FHFNEN S5 SO ENVEHOFFRIENZAEOENBDO LN Z L emil L, [EHFEOL
B - BRAIERIZ LD b O TERS FHEANERICL 26D THD Z L 2E/T 2,

NN

F—T— K S - R - APERIE « A FERE - h TR

1 [FC®HIC

(1) fEAIZEIT 522D RE (Vocadlo 1938; Haugen 1950: 224-5; Hoffer 2005)
a. Scale of Adoptability: & % S FHHEH 2MEH ST WD (e.g., 4w > Bhi)
b. Scale of Receptivity: & 2 5 a1 MEH 228 Lo Wd )

(2) Lexical borrowing rates (adapted from Tadmor 2009: 56-7)

Borrowing type Languages Loanwords as % of total
Very high borrowers Selice Romani 62.7%
Tarifiyt Berber 51.7%
High borrowers Gurindji 45.6%
Romanian 41.8%
English 41.0%
Average borrowers ~ Lower Sorbian 22.4%
Hausa 22.2%
Mapudungun 22.2%
Low borrowers Ket 9.7%
Manange 8.3%
Mandarin Chinese 1.2%
(3) Fnﬁ A

SaH CTOMEHOLEDEL, SFEMEDORE (structural forces) IZX 2572, ThibF
FESL O EIR (social forces) 12X 57> (Haugen 1950)

(4) AR
Bt s BRI IEEITE N 5 DD BNV EEEO SR BEOENBO b D Z L%
WS L, (EHGEOLIEPHNE - RR EEEMNERICE S b TIE AL, 423k ED
EAMERICE 2D TH D Z L 2
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2 hF UL EILTER

)

(6)

T ks

B ISO 639-3 G&ElE FEIR && it

VU IR —E Jinghpaw  kac ST TB #b UUR—
AUNS Rawang  raw ST TB /v~ X
V7 A UsE Zaiwa atb ST TB wmuom-tb/ll~vw EL~
77+ —ik  Lhoaov mhx ST TB wnm:tl~vw bEL~
7 F vk Lacid Isi ST TB wmuEm-tb/l~vw EL~
> ad—F % Gk Ngochang - ST TB wmrr-b/l~w bELw

U 25 Lisu lis ST TB w©mH-.-E/l~v BoH

N F v DFahEA & tmEE Y RN —5E
.. Thus, people of one of the Burmish backgrounds may be bilingual in their father’s and their
mother’s language, and if neither of these is Jinghpaw they will early on become trilingual and

use Jinghpaw as their medium of education, literacy and lingua franca within the group as a
whole. (Bradley 1996: 750-1)

3 EBERE

(7)

(8)

9)

(10)

H )
Haspelmath and Tadmor (eds.) (2009) OFEZHNT, 5 OO ENLVEHOEEIZBIT S
VU R —REEMFEOEIS 2 g

BRET o 55k

EEia A L TLRER HFv FT—H

Y7 A UGk moe b~ Ew JEESTALEERE O Sangdong et al. (2018)
0k mw - Ebw Bl JEECIZEERE S O Sangdong et al. (2018)
7F vk nw - Ebv B JEECIZEERE O Sangdong et al. (2018)
vaE—F L EE oun - B~ B~ LI TACEE Ei O Sangdong et al. (2018)
L~ EE oo - Blv B~ FE FLEE X fieldnotes

7 L— 27U —7 (Haspelmath and Tadmor eds. 2009)

Loanword Typology (LWT) Project: 24 OFEMEKN G725 1,460 DEW®DO Y 2~ (LWT
meaning list) (23T 2 fEHEEDOEIE 2 511

fER oES (Matisoff 2013: 24)

N—VFE (TA) — E~EE (TB) — ¥ v @ (Tal)) — Yo AR—3FE (TB) — 7 U 3k
(TB)

HF HEBOY R EHEIZIL, VUR—EBEROL D E VU R —EEE BB L TEH
éht%mmzﬁﬂ%éo&%Ti_@zo%QTTMﬁ
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4 #ER
(D) EHFEORIG (¥R —aEEIRD )

Zaiwa Lhaovo Lacid Ngochang Burmese

1 The physical world 13.0 0.0 1.8 0.0 0.0
2 Kinship 33.7 1.0 1.0 0.0 0.0
3 Animals 16.7 7.7 7.7 11.5 0.0
4  The body 7.4 0.7 0.7 0.7 0.0
5  Food and drink 9.7 2.1 2.1 2.1 0.0
6  Clothing and grooming 7.0 0.0 0.0 0.0 0.0
7  The house 29.1 0.0 5.5 0.0 0.0
8  Agriculture and vegetation 10.7 0.0 0.0 0.0 0.0
9  Basic actions and technology 15.9 2.4 2.4 3.6 0.0
10 Motion 12.9 1.6 1.6 1.6 0.0
11 Possession 194 3.0 6.0 0.0 0.0
12 Spatial relations 10.6 0.0 0.0 0.0 0.0
13 Quantity 19.7 6.1 6.1 6.1 0.0
14 Time 23.3 1.9 1.9 0.0 0.0
15 Sense perception 29.0 3.3 3.3 2.2 0.0
16 Emotions and values 47.3 11.8  11.2 7.9 0.0
17 Cognition 32.0 53 53 2.6 0.0
18 Speech and language 42.8 0.0 0.0 0.0 0.0
19  Social and political relations 29.6 0.0 0.0 0.0 0.0
20 Warfare and hunting 26.9 7.7 3.9 3.9 0.0
21 Law 21.7 8.7 0.0 8.7 0.0
22 Religion and belief 77.7 7.7 2.2 33 0.0
23 Modern world - - - - -
24 Miscellaneous function words 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

(12) Kinship (adapted from Kurabe in press)

VUR—FE VrAUE vlruUtr—iE ELVEE

42 wa wa pho! pha
(R nl nu myi'l mi
(A4 i chyi phuk!! phé
(1R woy whof phyit!! phw4
%] cu shu myit" myi
M phu hpu mon* ko

[ | na nha pay" ma

HEAULY AR —EE - L~ (fieldnotes) . Y 7 A T EE (Wannemacher 2017) . = > v+ —32E (M 2011)
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(13) The body

VUR—FE VA Usk
M%) cokap shikap
i ) sinwép singwap
5] khola? hkalaq
AT khrin hkying

(14) Emotions and values

DUR—FE YA UGE
=AY gobu gabti
MAEL VY yon yon
e ra? raq
LB 5 tsan tsang

(15) fERREDEIG (¥ 2 R—iEREHIAL)

O 0 N N Ut AW N -

[\ T N T N R O I O R e e e e e e e
AW N = O 0 0NN RWND = O

The physical world

Kinship

Animals

The body

Food and drink

Clothing and grooming

The house

Agriculture and vegetation
Basic actions and technology
Motion

Possession

Spatial relations

Quantity

Time

Sense perception

Emotions and values
Cognition

Speech and language

Social and political relations
Warfare and hunting

Law

Religion and belief

Modern world
Miscellaneous function words

=R )
?enthon”
tsatt!

tey
no

0y
nauy!pau’!
kaukH

20"

chi'!

Zaiwa Lhaovo Lacid

18.3
33.7
25.8

7.4
18.4
26.9
34.9
18.3
19.9
20.3
25.0

9.5
19.1
28.1
30.5
47.5
36.7
51.8
38.0
323
47.1
81.7

0.0

33 4.1
1.0 1.0
11.2 124
0.7 0.7
10.3 8.6
14.1 103
0.0 7.6
3.9 5.8
2.2 2.2
5.8 5.8
11.3 113
0.0 0.0
5.9 5.9
7.4 7.4
3.2 32
13.8 13.1
13.6 13.6
2.8 2.8
120 12.0
9.7 6.5
324 206
189 15.1
0.0 0.0
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EL<EE
mézi
‘?ashou?
danya

na

v~ iE
wun 02
wun né
cai?

sei? pu

Ngochang Burmese

3.3
0.0
10.1
0.7
8.6
5.1
0.0
3.9
3.2
4.4
1.5
0.0
59
2.2
2.1
7.5
4.6
2.8
4.0
3.2
20.6
11.4

0.0

0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0
0.0

0.0



5 ER

(16)

(17)

(18)

1st

2nd
3rd
4th
5th
6th
7th

(19)

(20)

UUR—GEERFEOEIE (BREIAR)

Efi EEE R % T{LF
V7 A TGE 1,216 381 31.3% dbi
=R 1,216 81 6.7% dLES
5 F i 1,216 80 6.6% JbEB
vaI—F o EE 1216 49  4.0% AtEB
v L iE 1,216 0 00% T

e~ FAEERE (VY r A VB a L U —ik TF ik

RN BUR IR GBERECH DD, VU R —FEEHGE

HIZER (e.g., H1E « Fit) TIHRLS SN ERA (e.g., the -

1 F > N N4 (Kurabe in press)
Jinghpaw Zaiwa Lhaovo Lacid Rawang Lisu
gam gam®*  khon®  boem pong asspu
no(n) nong®  lom" jin do a>dw’
la? lag’ taut k"6 kwin askhs
ti dvd’  tsef tc"anp son a?ts"e?
tang dvang” xonH sau non a>ti?*
yo(n) yong®  tsaun® ldan pi a’jo®
kha ka® kyup?®  ting  yung a”’ge?

#rEES (1982) [7 Y 1 sEebste]

FE - MEOWEIZDE> T, v/ (U4 —) G

ERE T

O

O
O
O
X

L= VR T -

I EBEDENRBDLND, ZDOEITISIE

LT

Xfb) IcknEEZXLND

(ZF ) BT KEN

HFENBOOLNDD, TV 4 (V7 AY) 3BIZIE ThTFy (Poh—) BRER] L
ATHIWEDOREZHEE L TWTH] & S ITO0CHN B D EEZDH T ENTE

%o (p-3)

VU R—GEEEORNE (adapted from Kurabe 2018:

1)

bRy () vs. SRHHIITRRIE (K)

N\

-

Jinghpaw Zaiwa] Lhaovo Lacid | Burmese

J

/
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(22) Sangdong et al. (2018) (Z&IFDifiE r (200 FHLL B) . pifi&E n (10 3FLLE)
VUR—FE YrA U wvrUx—ik TF ik A—F v UG
r O O X X X
n O O X X X

(23) IR E B2 VC OfAF O (EHERE, p.c., 2014)

VYR—EE Yy AURE wrUA—ih 7T vik BV

a O O O O O
ap O O O O X
am O O O @) ><
op O O X X X
om O O X X X

(24) —#EFEE (Kurabe 2018)

VYR—E VAU wvrvix—ik TFvik Bk

au O O O O O
ai O O O O O
ui O O O O %
oi O O X X X

(25) EHiMEE (Kurabe 2015)

VUR—FE VYrAURE wnrvUtr—iE T7FviE bEITEE
CV O O O O O
CvC O O O O O
CVV O O O O O
CvVvC X X O O @)

(26) /X7 L L7 EBRAEE (adapted from Kurabe in press)

i3 LS DUR—GFE VrAUGE vlrUxr—ik TF Uik
AT e O O X X
K+ K O O X X
K+ A9 %< O O X X
K+ H il O O X X
H+i2 H ot O O X X
HBI2E+7E WKE O O O O
HH+IK EX) O O O O
2+l EL 7R O O O O
W+t wbpE O O O O
Fian i SN (1] O O O O
B+8)%  EEND O O O O
D+8)%5  BFIRE LT O O O O

B <EE
X

X X X X X X X (O X X X



(27) Colexification (semantic loans/extensions)
VUR—FE VYrAVURE vl U4A—iE ENATEE
ki X
F#E )
MK )
MK
K] )11
M6 ) k)
My & TR

(e )
Mt
SRt
R

N
ONONONORONONG,
ONONONORONORO,
O OO0~ XX
X X X X X X

(28) Hmd 3L b (adapted from Kurabe in press)
V=R Z—=0y b VUR—FE YrAURE wrU4t—ik EIILTEE

o > Gl O O X X
/e > A[HE O X O
7R > R O O O X
gSIpa) > HiE O O O X
H D > e O O O X
E5 > fiEf O O O O
525 > =% O O O O

6 FL&H

(29) dEE e~ TAGEERE (VY7 A UEE - v U —ih - 7 F vik - A —F ¥ UER) 13T -
REBNCHRRFERE TH D08, VR —EEMNFEICZREOERRO OND, ZDEITFFE
PR (e.g., H1E « Rit) TIHRLS FEHEANERA (eg, - 3b) I2XDEEZXOLND

(30) PR —REND DN T L hRE BV RERE~D 2T Core—Periphery Structure % 7275

(Bl) ¥ 7 A VRRIIRHMAITGRNE & AL SUERITBME O BERUALE L, U F S FERIC B
TELICHEERFHETHD

(32) Haspelmath and Tadmor eds. (2009) ¢ 7 L— AU — 7 |X comparability D75 A H T
HbH, —HT, BFUEBETCITGERILEIN TV 2RVWERLZEEND (e.g., ‘mosque’,
‘sledge’, ‘stingray’, ‘kangaroo’, ‘manioc bread’, ‘snowshoe’) , B 7 27 K4 FHL
LICERY A R THMREET <& b Lz

Ms2 AflIRRirse g miBh 4 GREE 5 JP20K13024) (2 X e —#THh 5,
SE 3k
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